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1. Introduction:

Speaker's/ writer's attitude plays an essential role in
assigning meaning to any stretch of language. An attitudinal
meaning expresses the degree of commitment of the speaker to
the truth of what is being said (cf. Palmer, 1981: 153).
Attitude, however, is not a unanimously agreed upon term.
Some scholars restrict it to evaluative judgements constructed
on the spot (Schwarz, 2006:19), hence denying its existence.
Traditionalists, however, look at it as a hypothetical construct
that psychologists invented to explain phenomena of interest
(Schwarz, 2007:1). It is activated by retrieval and expressed
with some degree of favour or disfavour. Constructionalists,
however, deny the existence of these hypothetical constructs.
For them, attitudes are tendencies to form judgement about a
certain attitude object. From this perspective, attitudes are
highly context-sensitive. Metacognitivists, on the other hand,
emphasize the role of retrieval and construction in forming
attitudes (cf. Petty et al, 2007:3). According to them, people
can retrieve evaluations associated with attitude object and
modify them as befits the relevant situation.

The four functional areas of attitudes as proposed by Katz
(cited in Jones,2006:23-25) are:

1. adjustment or adaptive function: this category embraces
those attitudes which are utilitarian in function. These
attitudes are affective associations based upon previous
experiences. They are dependent on reward and
punishment principle.
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2. ego defensive function: in this case attitudes stem from
within the person. Katz gives the example of an
individual who projects hostility to a minority in order
to protect himself from feelings of inferiority. One
common type of ego defensive function is transference
where an attitude adopted towards a person is not based
on the reality of the situation. These ego defensive
attitudes stem basically from internal conflicts.

3. the value expressive function: it gives positive
expression to central values and to the type of person an
individual conceives himself to be. Favourable attitudes
towards a group very often have a value expressive
function.

4. knowledge function: this function refers to our need for
a world which is consistent and relatively stable. It helps
us organize and structure our experiences.

The existence of positive and negative evaluations on the scale
of attitude object evaluation may result, however, in contrast
effect. The size of that contrast effect is again a function of the
evaluative consistency of the information used in forming that
standard.

Volosinov's (1973, cited in Sarangi 2003:165; Page,
2003: 212) states that no utterances can be put together
without value judgement. "The idea that speaker always
adopts a position in relation to the addressee and a stance in
relation to what is said is a long standing and fundamental one
modeled in terms of an interpersonal linguistic resource that is
always in play when the parallel ideational one construes
meaning." This aspect of the theoretical model has been
further illuminated by Systemic Functional Linguistics (SFL)
whereby content is construed as information for exchange
(Painter, 2003:183).

This study is concerned with utterances that can be
interpreted and/or assessed as inviting the readers/translators
to supply their own negative or positive assessments.
Therefore, it is hypothesized that translators, just like the
writers of the ST, take position whether positive or negative
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towards the material to be translated, revealing their feelings
towards such events and providing their evaluation of the
people and circumstances involved (Pounds, 2005: 50).
Moreover, since attitudes are better seen not as a property of
individual words but of complete utterances that present a
complete proposition, it is hypothesized that uncovering
attitudes depends on the reader/ translator bringing particular
sets of beliefs and expectations to the process of interpreting
these utterances(White, 2005:2). Finally, it is hypothesized
that language evaluation cannot be seen as only a text-based or
context-bound phenomenon but as a psychologically and
socioculturally based one. Consequently, the same event may
receive different judgements according to the interpreter's
ideological position (cf. Eggins and Slade, 1997, cited in Page,
2003:213).

2. Martin's Appraisal Model(2000)

Martin's Appraisal analysis (2000, cited in Martin,
2003) focusing on the system of attitude concerned with the
linguistic expression of negative and positive evaluation, is
likely to be sensitive to the potential for different readings of
attitudinal meanings, and hence the process of constructing
appraisal. Drawing on (SFL) background, Martin (2000, cited
in Martin, 2003) proposes subdividing attitudinal meaning
into three fundamental subcategories: affect, judgement and
appreciation (cf. Szalay and Deese, 1978:21; Page, 2003: 213;
Folkeryd, 2006). These subcategories or components of
attitude structure are controlled and directed by cognitions,
represented in one's beliefs, expectations and perception
relative to the focal object (cf. Scholl, 2000:1).

2.1 Affect

Affective meaning is usually defined as a reflection of the
speaker's/ writer's personal attitudes or feelings towards the
listener or the target of the utterance (Mwihaki, 2004: 134).
Similarly, Yunfei (1999:151) points out that "each individual
has his own sphere of experience, and his connotations (i.e.
"the emotional associations” which a word or a phrase
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suggests in one's mind) of words may well be based on
personal experience with the referents."” In other words, all
words can potentially convey affective meaning even those
more apparently neutral due to their semantic relation with
emotional concepts (Strapparava et al, 1971:164).

To Lyons (1981: 143-4), the expressive function relates
to everything which falls within the scope of 'self-expression'
that can be subdivided into emotive (or affective) meaning to
make the speaker/ writer reveals his personality which is the
product of his socialization, and which may have, as Lobner
(2002: 34-35) states, social consequences such as swearing
words. Hence, affect (emotion) signifies evaluation of the
emotional status of the writer/ speaker indicating how they are
emotionally disposed to the person, thing, happening, or state
of affairs as revealed in the linguistic form of expression.
Affectual positioning may be indicated through verbs of
emotion, adverbs and adjectives of emotions, etc. e.g, | am
worried about the situation, | feel relieved (Folkeryd, 2006:
60).

Such emotional assessment resides entirely in the
individual subjectivity of the language user who tries to
establish an interpersonal bond with the reader to the extent
that the reader agrees with, understands or at least sympathizes
with that emotional reaction. In other words, emotiveness is
associated with subjectivity and intended to have certain
emotive responses from those to whom the emotive-charged
expressions are directed (or just to satisfy certain personal
psychological needs).

Building on these facts on affect, the translator
foregrounds through affect his subjective presence in
communication and seeks to establish an interpersonal bond
with the reader to the extent that makes the reader agree with,
understand or at least sympathesize with his emotional relation
(Page,2003: 225). Folkeryd (2006: 69) subdivides affect into
four major sets/ criteria: un/happiness (e.g misery/ joy),
in/security (e.g fear vs. calmness), dis/satisfaction (e.g
discomfort/ comfort), and dis/inclination (e.g longing/ desire).
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2.2 Judgement

Judgement (ethics) is the second realization of attitude. It
refers to the attitudinal evaluation in which human behaviour
IS negatively or positively assessed by reference to some set
of social and cultural norms and legality as well as some
individualistic factors (Folkeryd, 2006: 69). Judgemental
positioning may be indicated through adverbials, attributes
and epithets, nominals, and verbs. It can also be indicated
through modality conceptualized by Palmer (1981: 34) as "the
judgements one makes about possible or impossible states of
affairs” as in John may be in his office. Moreover, the
pragmatic aspect of modality is highlighted by Verschueren
(1999:129) who states that it "involves the ways in which
attributes can be expressed towards the pure reference and
prediction of an utterance, signaling factuality, degrees of
certainty or doubt, vagueness, possibility, necessity,
permission and obligation." Moreover, Judgements can either
be expressed explicitly (inscribed judgement) by evaluative
lexical items such as skillfully, corruptly, etc. or implicitly
(token). Accusing the government of incompetence, for
example, entails negative evaluation of its behaviour (White,
2005:4).

The most obvious examples of judgement involve
assessment by reference to systems of legality/ illegality,
morality/ immorality, or politeness/ impoliteness. In other
words, judgement is more or less codified in the culture of the
language user as well as his individual experiences,
expectations ,assumptions and beliefs. The social norms of
morality and legality entail a number of variables: capacity
(mental capacity and physical strength, e.g clever, stupid,
strong); normality (luck and originality as in ‘lucky,
‘predictable,’ 'odd'); tenacity and veracity (reliability e.g
reliable, unreliable); and propriety (kindness, morality e.g
kind, malicious) (Folkeryd 2006:70).
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2.3 Appreciation

Appreciation (aesthetics) refers to the assessments of the
form, appearance, composition, impact, significance etc. of
human artifacts, natural objects as well as human individuals,
but not of human behaviour (Martin,2003:173). Appreciation
entails three subcategories: recreation, composition, and
valuation. Recreation evaluates objects or processes in terms
of their quality or impact on the receptor (e.g wonderful book,
dramatic events). Composition evaluates the process or
product according to the way of its make ( e.g harmonious
tunes, well-documented research). Finally valuation or the
social value assesses the object or product according to the
various social conventions (e.g significant, unique,
provocative, etc.) (Folkeryd, 2006: 75).

3. Analysis of Attitude

In the analysis of appraisal attitudes, attitude subtypes are
not clear-cut, two-valued categories; they show also further
degrees of delicacy (Page, 2003:214). Within affect, for
example, we have happiness/ unhappiness, security/ insecurity,
etc. and there are degrees of delicacy between happiness and
unhappiness. For each of these subdivisions, the appraisal may
be expressed on positive or negative polarity, relative to the
cultural values of the speaker and listener. Any instance of
appraisal can also be expressed with more or less intensity.
Moreover strategies for either intensifying the appraisal
(enrichment or augmenting) or playing down an opinion
(mitigation) coexist with choices from the categories of affect,
judgement and appreciation.  For example, the judgement
'‘wrong' can be augmented with the intensifier ‘completely.’
Moreover, any instance of appraisal can be direct (inscribed)
or implied (evoked).The interpretation of evoked types of
appraisal depends heavily on the inferences made by the
audience of the text. It involves a degree of subjectivity and
must be understood as situated within particular cultural
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contexts. As such, these instances present occasions where
there may be the possibility for multiple interpretations.

3.1Expressing Attitude in Language and

Translation
Attitudes are not usually expressed linguistically in

the text, but most frequently implied by the way the main
thoughts are organized and represented in the text. Ramat
(1993: 35, cited in Pounds, 2005: 55) states that linguistic use
seems to reflect a strong expectation that complexity of
linguistic expression (e.g very long sentences, frequent use of
subordination and unusual lexical items) is an indication of the
speaker or writer's quality of thought, intellectual ability and,
ultimately, authority.” Ramat (ibid: 63) adds that "when the
claims are literally stated in the text it is possible to identify
the key linguistic items (often modal verbs and adverbs) that
can be seen to qualify the degree of commitment to the truth
value [validity] or to the normative rightness of the claim" as
in the following examples respectively:

(1) Our seas are undoubtedly polluted.

(2) New measures must be found to clean our seas.

To Pounds (2005: 52), attitudinal meaning is
expressed through different functions, the most important of
which is the argumentative (persuasive) function "in which the
emphasis is on the expression of views and opinions rather
than on narration or description”. Pounds also states that
writers may present new information on particular topics and
express their emotive reaction to events and states of affairs.
The writer's evaluation and the emotive attitude (i.e attitudinal
meaning) to the events and people on which claims are made,
he adds, is visible throughout the argumentative function
where "the writer's main claim may be directly stated in or
inferable from or implied in the text" (ibid: 61).

Lefevere (cited in Tainmin, 1999: 7-8) looks at
translation as "rewriting a text in terms of another with the
intention of adapting that other text to a certain ideology (the
translator's personal set of assumptions, values and attitudes
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which govern the way he represents his experience) or to a
certain poetics." Longer before Lefevere, Nida and Taber
(1974:91) maintain that "we not only understand the reference
of words; we also react to them emotionally... sometimes
affirmatively, sometimes negatively." The emotive reaction
towards words and their connotations "are relative to the
speakers [writers/ translators] and their environment"
(Tymoczko, 1978: 30). However, all linguistic and
translational purposes, as Sager (1994:71) states, vary in the
degree of personal involvement, i.e. "in the degree of
affectivity displayed by the writer ...and reflected in the
choice of words and the mode of expression.” Consequently,
the effect of expected errors, whether randomly distributed in
the text or well patterned, may tell about the translator's intent.
In the latter case, however, they suggest an unconscious bias
or even a conscious ideological predisposition on the part of
the translator” (Sullivan, 1999:2).

3.2 Positivity and Negativity of Evaluation

The ideological semantics underlying lexical selection
such as that between "freedom fighter" and "terrorist” follows
a rather clear strategic pattern viz. positive or negative
polarity. Mental representations of the ingroup (positive self
presentation) and outgroup (negative other presentation) in
terms of attitude schemata and underlying ideologies feature
the overall evaluative concepts that influence lexical selection
(Van Dijk, 1995:143; 2005:65). There are strong social and
cultural constraints, however, that do not permit direct
expression of attitudes especially negative ones ( Van Dijk,
1981:132).

The following  different discourse structures and
strategies may be predicted to be ideologically relevant
depending on topic, context, speech act and communicative
goals for ingroups and outgroups( Van Dijk, 1995:144):
emphasis vs. de-emphasis, assertion vs. denial, hyperbole vs.
understatement, topicalization VS. de-topicalization,
headlining, summarizing vs. marginalization, attribution to
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personality vs. attribution to context, explicit vs. implicit, and
direct vs. indirect.

These different discourse structures apply to different
levels of text. Thus, emphasis for example applies to the
phonological structures (e.g stress, intonation, etc.), syntactic
structures (e.g word order, topicalization, etc.) semantic
structures(e.g explicit vs. implicit, macrostructures vs. details)
pragmatic  structures (e.g assertion vs. denial self
congratulation vs. accusation) rhetorical structures (e.g under
and overstatement, repetition, euphemizing, etc.) (Van
Dijk,1995: 145; 2006: 373).

The positivity and negativity of evaluation, motivated by
the goal of positive self-presentation and negative other
presentation, is clearly reflected in the language by means of
using certain linguistic strategies: negative lexicalization,
hyperbole, apparent honesty move, negative comparison,
generalization, etc.( Van Dijk, 1989:123; 1995: 154-159).

4. Procedure and Data Analysis

To investigate the role of attitudes in translation, a text
from (NYT, by Mark D.W. Edington, 2 March 1993, cited in
Van Dijk, 1995:150-151), has been selected to be translated by
five MA students (thought to be competent due to their
achievement during the qualifying year courses (2006-2007) at
the Translation Department, College of Arts, University of
Mosul. Their renderings have been analyzed along Martin's
Appraisal Model (2000, cited in Martin, 2003) which
subdivides attitudinal meaning into affect, judgement, and
appreciation. The paper emphasizes the role of attitudinal
meaning generated through the argumentative/ persuasive
function (Pounds 2005: 61) in the context of a journalistic
political text. The investigation includes attitudinal meanings
and intentionality conveyed in the text through both linguistic
structures choices ( modals, adverbs etc.), and context.

To test the validity of the translators performance,
one of the renderings was given to two other competent MA
students to evaluate the translator's performance with respect
to the legitimacy of management in translation and the degree
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of faithfulness required to the source text. The evaluations are
modified, adapted and then stated in the appendix(2. a & b) for
convenience without comments. The rationale behind this
procedure, however, is to encourage research in the two
domains outlined above, and to test the reliability of
translation theory (or theories) from the student translators'
perspective. Finally one of the test subjects’ renderings
(Translator 5, Appendix 2-c) has been left unanalyzed since it
conforms, according to the researchers, with the norms and
ethics of translation. It is characterized by faithfulness to the
ST in form (structure and style) and content; hence it suits as a
standard translation in terms of a general theory of translation.
It may also be useful for readers to compare it with other
renderings and draw their own conclusions.

5. S.T Analysis:
The ST reads:

In our radical interpretation of democracy,
our rejection of elites, our well-nigh demagogic
respect for the opinions of the unlearned, we are
alone. (...)(1). The demands of leadership, if not a
sense of moral responsibility, will not permit us to
abdicate our responsibility for protecting innocent
civilians and standing up against state-sponsored
slaughter(2). But as we take on such roles, we will
more often make enemies than friends, and some
may have the means and, they think, the motives to
hurt us at home(3). Among the rewards for our
attempts to provide the leadership needed in a
fragmented, crisis-prone world will be as yet
unimagined terrorists and other assorted sociopaths
determined to settle scores with us(4). We cannot
afford to react by withdrawing from the world.
Rather, we need to react prudently. (...)(5). (NYT,
Mark D.W. Edington, 2 March 1993, cited in Van
Dijk, 1995: 150-151).



ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(58) 1432/2010

The text is mainly directed to American readers; it
expresses very extreme views about America's uniqueness in
the world with regard to democracy, the competence to lead
the world and protect the innocent. America according to the
text, for all its good acts, however, is rewarded with terrorists
and sociopaths obsessed with settling old scores with it. It is
quite clear that any reader, apart from the American ones, will
find it too extreme and strange. So, the translator of this text
bears the heavy burden of adapting this text to the TL reader.

The SL writer adopted certain strategies for presenting his
views; the most important of which is the strategy of ingroup-
outgroup polarization. Typical of such polarization is
ingroup favouring and outgroup derogation, positive self
presentation and the association of OUR group with all good
things and THEIR group with all bad things. This appears
very clearly in the text in sentence (4) "our attempt to provide
the leadership needed in a fragmented crisis-prone world" (that
is the crisis is elsewhere and not in America), vs. "they are
sociopaths determined to settle old scores with us." The writer
even claims in sentence (1) that "we are alone in our radical
interpretation of democracy,” thereby also establishing a
difference with the other democratic countries in the world.
This means, according to the writer, that the US leadership
will always be confronted with enemies. In sum, the writer
wants to say: we in the US are associated with positive values
(democracy, responsibility), positive activities (leadership) and
positive goals (protecting the innocent), as prominent
categories of the ideological schema organizing this and
similar opinion articles (Van Dijk,1995:151) .

The writer relies heavily on the use of deictic expressions
such as "our radical interpretation, our rejection, our...respect,
we are alone"...etc to differentiate between US and THEM.
He also makes use of the strategy of bare assertion
(presenting personal opinions as if they were facts) (White,
2003: 264). This strategy presupposes that the speaker/ writer
and audience operate with the same knowledge, beliefs and
values. The textual voice constructs itself as being in solidarity
with a readership.
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6. TTs Analysis

6.1 Translator 1. rendering. (Appendix 1.a)

As the SL text is mainly written for the Americans, it
expresses views which may seem unacceptable to Arab
readers in that these views are too extreme. Hence, the
translator did his best to alienate the text and at the same time
adapt it to the TL reader. He managed somehow to fulfil this
purpose by using certain translation strategies like managing,
alienation, adaptation, addition...etc. He was also apparently
able to a certain extent to steer the situation towards his own
goals: not to commit himself to the views presented in the ST,
and to express in an indirect way his disbelief in what is said.

Building on such understanding of the text, the translator
adopted strategies like expansion; that is adding to the text
lexical expressions that are not in the ST like "<&k ", "
"iﬁﬁj-ﬁj\, "4.«:)'3;‘5&;", n o)...\._u.jdaujs" and "LSJ.-.‘L“‘-.“-‘A" as in
sentences 1-5 respectively. He also introduced certain
additions that do not exist in the ST as in sl pes e 3 A0
Alall and Al dale 5 in sentences 1 and 2 respectively. The
translator also, to detach himself from the situation, tried to
alienate the text by attributing it to a third person (its SL writer
&,k Sentence 1) and doing away with deictic expressions
“our,"” "we" and "us" as in "our radical interpretation of
democracy," "our rejection of...," "we are alone" (Sentence 1)
which are rendered as: &85 CARENRTEINGE (SB35 Sl )

Al caklal) elay) g4l S8 b 5 Jee (sentence 1) and in "the
demand of leadership...will not permit us" translated as ¢ 'Y

Lele Wl 31 a3 and "our responsibility” translated into Lid s swe
e 5= 3all(sentence 2); and “as we take on such roles” rendered
as < sall 03¢0 Sy 5l o) 310 0 e (sentence 3). Moreover, in his
attempt to deemphaS|ze the impact of the ST claims, he tones
down strong expressions as in sentences 1 and 2 "the opinion
of the unlearned" and "state-sponsored slaughter” translated
into 4l )l and  Jsall el instead of  «dleall Gladiae and
dgall le 5 ANl respectively.




ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(58) 1432/2010

The translator relied on using inverted commas to achieve
this purpose as in " jaall allall * ;e N0 A gt v ENAT ) sl
and " «ai=lb (gl M as in (sentences 2 and 5). He also
employed the strategy of bare assertion used by the SL writer
in rendering the views presented by the SL text in a fact-like
form into mere personal views as in " we are alone™ translated
as 28 Syl o) Il 5 (sentence 1) and “"the demand of
leadership will not permit us to abdicate our responsibility"
rendered as e lefile o a8y Loy Lglual adlay le Lol aas g8 1

G alledl dale 5 a BNAT L) 3 (sentence 2).

6.2 Translator 2. Rendering (Appendix 1. b)

A general look at this rendering gives an idea that the
translator's priority is to be faithful to the ST message,
reinforcing the claimed attitudes and intentionality.

If one supposes that the ST includes extreme views
(represented in the text by personal views, deictic expressions
such as 'our' and 'we', etc.), one can similarly notice that the
TT is more extreme than the ST itself. The translator, whether
intentionally or not, charged the TT with further emotions.
This is evident in his reliance on certain strategies such as
topicalization, assertion, hyperbolization, negative
lexicalization, explicitation, etc. as in rendering sentence 1 "in
our radical interpretation of democracy™ into  ud: (e s (S

4l e g 488 JS, 4okl j3anall 6 sede; sentence 2 “state sponsored
slaughter” into  &lsall ole yi 3L S adad J5; sentence 3 "take on
such roles" into  »3¢S 4 yiw ) 2k allaai and "making enemies"
into sliard) 53 glaall (e dalay Lot Janss sentence 5 “react
prudently” into ¢l 13gd LA ¢) sall o sSis, The translator also
made use of emphasis to hlghllght the claims of the ST writer
with respect to the evil forces in the world vs. the good one as
in rendering "unlearned" (in sentence 1) into 4l and "we
will more often make enemies than friends™ and "we take on
such roles" (sentence 3) rendered into ddla, L) Jaas Allaa Y Luild
sbarall 5 glaall (e and 48 e )53, respectively.

Faithfulness to the ST is also evidently represented by the
translator's commitment to the negative lexicalization used in
the ST as in "unlearned" (sentence 1), "fragmented, crisis-
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prone”, "unimagined terrorists" and "assorted sociopaths"
(sentence 4) respectively translated into: Alal) o) Y Ll e

ouY\‘:J\t\}dLAJ\J\ B, Juall g & gall 3 sy e ) and A
34y as well as adding =) 2 (sentence 5) (Lit. Barbarian
tide) and Jdwall s & all (3 a0 la ) (sentence 4).

Taking into account that the TL readers operate with
different attitudes and ideologies, misunderstanding or
communication failure is expected in the above renderings.
However, the questions that can be raised in this regard are: to
what extent is the translator authorized to keep the polarization
nature of the text intact? To what extent is the alignment of the
ST towards the target audience possible? To what extent can
neutrality be realized? These and probably other questions are
in the mind of translators while translating political texts.

Moreover, if we suppose that the translator is aware of the
deceptive nature of bare assertion in the ST (where personal
views are presented as if they were facts), is he allowed to
highlight it as translator 2 did in rendering sentence 1 "in our
radical interpretation of democracy ... we are alone" into =~

Gl ¢) ) .. w ea and sentence 2 "the demand of leadership
...state sponsored slaughter" into 45l ole | 3alall cilllia o)
g a3 e?

6.3 Translator 3 Rendering (Appendix 1. c)
Translator 3 does not have a clear attitude, whether
positive or negative, towards the ST. He gives priority to the
ST intentionality over the TT acceptability, including his
readers' expectations. Hence, the subjective voice in the ST
and the WE- THEM polarization strategy adopted by the ST
(probably intended to derogate all non-Americans) remained
intact as in the translation of "we are alone™ (sentence 1) and
"provide the leadership needed in a fragmented crisis-prone
world" (sentence 4) into: st gadand - allal s sl 32l Gail
e Y 4a s A i ISiia respectively. However, the translator's
rendering of sentence 1 "in our radical..." into (e Jsai (a3
Lol daie AU e attributes more positive features to
American democracy than actually intended by the ST.
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Moreover, his rendering of " our rejection elites" and "respect
for the opinions of the unlearned" into 4 »aill liad ) and Ll jial

Calaiadl el still presupposes the contrary to the non-
Americans.

Though he intentionally left "well-nigh demagogic"
untranslated in order not to lose meaning and confuse his
readers (as he stated in a note), the translation of "the
demands of leadership”, and "state sponsored slaughter"
(sentence 2), and "unimagined terrorists" (sentence 3) into
@l LS ya) Jsall oans o e 55 i ) ldall and - &) Cpala )
Gleall ) 55 S0 respectively also presupposes 'subordination’,
‘absence of moral responsibility' and 'prevalence of slaughter
and terrorism in the outgroup.'

6.4 Translator 4 Rendering (Appendix 1. d)

Right from the outset, the translator starts his translation
by foregrounding the text documentation at the end of ST: _»
N2 & el ) sl ddmay 55 Jle (S (500 & jle )
:1993 trying not to commit himself to the views presented in
the ST. This can also be seen in his attempt to attribute these
views throughout the text to the ST writer as in <8l S5l
ol and <l 1, 12 5 as in sentences 2-4, respectively. He
also made use of the strategy of addition in sentence (1) when
he added Ul haull 4 53 to serve the same purpose. This
neutral management of the ST, however, clashes with the
subjective voice 'WE' which the translator highlights inthe TT
at the expense of the THEM voice. Moreover the translator
neglects tackling this voice in a way that shows solidarity with
TT readers and mitigates the harsh negative lexicalization
directed towards those readers as alall 553 ne, <liaalle and
Ol sl 53U il )Y, It IS to be noted, however, that while
the translator succeeds in managing the bare assertion strategy
in sentence 5 "we cannot afford....etc." by rendering it as a
mere personal opinion GBIy ,4-)39;, he neglects managing the
bare assertion in sentences 1 and 2 &...0 52 e W) and <le ) o)
U et ) LAY,
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7 General Discussion and Conclusions

The writer's emotional response towards America's role
in preaching democracy, its moral responsibility towards
atrocities throughout the world, and the aesthetic attributes the
writer associates America's deeds with are evident in the text.
The analysis of the TTs following Martin's model shows the
following:

1. the emotional tone of the ST writer is represented in
sentences like 'we are alone' (sentence 1), 'the motives
to hurt us at home' (sentence 2), 'to settle old scores
with us' (sentence 4), and 'we cannot afford to react'
(sentence 5). The test-subject translators follow
different structures and strategies either to emphasize
or deemphasize the ST writer's basic emotion-charged
claims. Translator (1) attempts to bring about
modifications of the ST writer's emotional attitudes
and presents them, so he believes, to the TL readers
appropriately, taking into account their expectations.
Translator (2) seems to hold a converse attitude. He
tries to reinforce the ST writer's emotions by adopting
certain associative/ stylistic structures and strategies.
Translators (3) and (4) take a neutral position. They
work in a similar way, highlighting what is stated
verbatim without imposing ideas of their own.
Consequently, their renderings do not carry any
negative/ positive emotional involvement. Hence,
their renderings, unlike translators (1) and (2), are
more objective and harmonious with the translation
norms and ethics.

2. the moral behaviour evaluation of the state of affairs
is expressed everywhere in the ST items of judgement
value that have the potential to evoke negative or
positive evaluations: 'in our radical interpretation’, ‘our
rejection of elites’, and 'our well-nigh demagogic
respect' (sentence 1), ‘'we will more often make
enemies than friends' (sentence 3), and 'Rather, we
need to react prudently' (sentence 5). The collective
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responsibility intended by the use of 'we' and 'our’
throughout the text, for example, is shifted into an
individual sense wherever they occur by translator (1).
Conversely, translator (2) reinforces the collective
sense of the ST through adding well-framed
expressions with extra factual evidence such as o=
md e i, Wl Y (sentence 1), allaas o3l il G
4 yia )l 9348 (sentence 3), and  dgalse & Lila 535 )
s_od Al (sentence 5) which show his epr|C|t
positive judgements towards WE and negative
position (and even his resentment) of THEM in the
text. Moreover, the writer does not always present
factual evidence to support his claims. This is evident
in his use of the modal auxiliary 'may' and the
frequency adverb 'more often’ (sentence 3). However,
translator (1) intentionally neglects such usage in his
rendering just to support his factual evidence in
favour of THEM. Translator 2, on the other hand
provides factual evidence for the writer's claim
through the use of certainty-charged lexical items
such as 4las ¥ and <iles Slea (sentence 3).

3. the assessment and evaluation of the whole attitudinal
meaning can be seen in the writer's selectivity of
terms of high expressive quality and impact on his
readers as in sentence (2) 'will not permit us to
abdicate our responsibility for.... Moreover, the
assessment takes into account the significance and
uniqueness of America in this troubled world and the
writer's negative reaction towards the atrocities of
others. This is in harmony with the terms and
expressions neatly selected to suit this purpose. Both
translators (1) and (2) foreground their subjective
presence in communicating the ST message through
their emotional response (as readers) to the ST, the
former negatively and the latter positively. Moreover,
the translators' involvement (positively and
negatively) rather than observation of the textual
world is attributed to their personal experience and
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probably commitment to certain beliefs and
ideologies. Translators (3) and (4) preserve the
informativity, intentionality and underlying ideology
of the ST writer in their assessment and evaluation
conveying his sympathetic and affective attitudes,
acquitting US of any responsibility and accusing
THEM of indifference towards serious cases like
terrorism. Finally, the translators' assessment of WE/
THEM- related attitudes can be inferable from the use
of certain stylistic features and emphasizing certain
linguistic items.

Building on what has been mentioned so far, one might
ask: to what extent could strategies such as omissions,
additions, hyperbole and negative lexicalization, for example,
be considered errors in the translation product? To what extent
is the translator's deliberate involvement (basically
ideologically motivated) in a translation task in accord with
translation norms and ethics? On what theoretical grounds one
might deem such translation products mistranslations. Finally,
what background knowledge and context variables are
required to determine the nature of attitudes in an
argumentative political text?
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Appendices

Appendix 1
1.a Translator 1 Rendering

Golabianll daa i A allall Cisnd es o B Kl o Sle (5
e JalSl) Calalailly alyia¥ elagls il aSa (adys Jeo adly ) L
leiile Lo iy Loy Lgnlun) gl Lodde Wl aad g8 130 (1) daladl £
Wi gpne oo 2L il e ¥ o) allad) dale 8" BT W e
O x(2) Jsll lay) ange Cagdslly ol Cpinall Lles E daseal
oo W o da e ST el (e lgle (ganion Cililsall o3¢y Sl 530
5 s Jilasll iy e agnidll 038 (i e (3 ) 4 e Glilaa
Leilslae e S5l 43 (gilad Lae ) (4) Wyla Jie 3 Kyl 61N @) sl
"l Y e a3all g "l Al o3 " 3 haal) Gllall 5aLd
Yl o (5 ) leme petbibon G o cpajlall "Gagpally Cpgseall' s
lede oS0 Aallall dalul) (e alaaadVl il grall o3¢d Llainl] pdains
(6) Do (s Laswn Ay g )

1.b Translator 2 Rendering

Ll ks Wy a0 Lidas A8 JS shliasall asgde pudy (s b O
J Al ) 3okl el (o (1) Albad) ]y Ulia) g cadall Liady 8
e el el Alea b Laals oo Wy aid o ABDIAY) 3l gy (ual
a2 gl 35 .(2) oagie sa e Agall ole g LD kil s
e Lailly Blanll (e Aalay Ll Japas Allae Y Ll ¢ 0368 Adpia lgals 4
o Lo adlgally Jilusgll (e disnn b () el 38 Loyl e Baal) (e Yoy
Jas a8 A WU e +(3) e cilgan oS ¢ Ly oY) Glall als
@rae alle G salall 4y Tl Ll (0 401 3) 500 8 dagana Aglae 4 L
o Osaile G ALy Juilly Siall Gran il @l g1 Juasy)
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2l 138 Agalse b Lila (533 o GId was . (4 ) Ui agilblun g5
((5) #al) 12g] LAY elsall ()5S Cigas, uSall e gyl

1.c Translator 3 Rendering
Asdall luzd) 5 dadahianll (g)dall Uyshaie (8 Lpe o s oad
olaa¥) (S ol ) @bl Wi o) +(e-) (1) osalaial) il Olialsials
Gmind) dlea 81 Gl gpae oo AL U vy o (ABDIAY) 3 sl
(2 ) Jsall oany sl g lys il Al palial) dngy Cagdgll 5 oL
Uans Al 385 e liaaY) (g SST elac] Blase Wile el 13K Ly il
W N pEY —aaoliie) aua— adlall s ASaY) £)ae Y £ V5
iy ASae allal 35 puall 3aLAl Gaeldd Wi¥slae Cllse (i (a5 +(3) Ltk
il (e g1l laalls 535S ol Cnla)) dgalse (sSin lagY) 4 S
L i€ allell (e a1 o) +(4) Lize pgillas daad o (jreanadl)
Ailan s Aoy cibantl) pa Jalais of Ly a1 s San el LS

(%)

1.d Translator 4 Rendering
i ol Amaay s Jla B (S0 hle ols) Jsg

Licadyg Al ianall Caplaiiall Uyaadi 8 (j9aydie W) 1993 131 2 eyl
(1) alall g3 e oY ¢ Glal ot iy 3 ¢ S Lialpialy il
ARV 5 sl el LeaSay ol Lo salidl) il o) 8IS0 S,
5ol Cpilalsall Dlea dal e I Gialgpane oo AL U man ) Cagu
O 5l ity LS Wi L (2) Asall alay a3 ) dagdal) A Caghsl
o e Baa) (eSS QY1 e el W (3185 Cagu o2 Lialgay a5

,(loss of meaning ) casuins J<5 sl Wien i ()l Casal 3 L daal) caida ()
LY iy IS Lgan i (g il Lgdia ale
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Ll adlsall 5,055 psma WS o Y, il sl agoal (55 38 ¢ 1acY) e Wia
glladll skl jé el Wilglas eha adde Jeanin by +(3) Liky 8 WIAY
O sl 3Gl a1 & iy Cogas ,cileiY ] 4y (3ad lSia Glle b
OB il (gl 1aay, ades (4 ) e agillin Lbai o () sanmay 031
ST dd oy )zl Jysallad) e lass¥) s (5 o)) i Y Ulad o)
2 sSa sl g0 gl Jla, i ygmanll) (5) Diss dlas
11993 il

Appendix 2
2.a Evaluator 1 account of Translator 1 Rendering

This text is marked by its argumentative (persuasive)
nature since its writer apparently aims at steering the situation
in a way or another only to convince the readers about his
stance. The writer, as it may seem, is an unusual advocate of
democracy in the United States and tries his best to make his
readers believe in his own views. The translator, however,
exceeds his authorities by managing the text in different ways,
changing the text into a counter-argumentative one.

The translator assumes the duty of a critic when he, in
many respects, analyses and assesses the source text according
to his own views instead of translating it. Consequently, the
intended force and effect of the ST in the TT is lost. The
translator, therefore, has breached one of the most important
objectives of the process of translation, viz. interlingual
communication. Another serious defect in translator 1
rendering is related to the very essence of the communicative
act of translation. Instead of being an eliminator of the
linguistic and cultural boundaries, the translator himself
becomes a barrier that does not allow the accurate ST message
to be delivered to the TL readers. Some translators may resort
to this out of fear from their readers negative reactions or to
show their resentment towards the ST message.

The basic objective of any translator should be that of a
messenger, while in this rendering he has manipulated its
content so he is unfaithful messenger. Furthermore, the
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translator has denied to the Arab readers having full and easy
access to the original ideology. This sort of management is
probably more useful in certain socio-cultural domains (e.g.
tabooed areas in particular) than political discourse. Neutrality
Is the solution, indeed.

2.b Evaluator 2 account of Translator 1 Rendering

First, | admit that the translator's language and style is
excellent; it gives him a lot of credit. He was successful in
manipulating the text towards his own objectives. However, it
Is not unusual for a critic or evaluator to raise some questions
as: iIs management legitimate in translation? If it is so, is it
rule-governed? Should managing be for or against the ST
producer's goal? Is management applicable to all text types?
What type of text do we need to manage?

Undoubtedly management is the translator's choice; but
his choice is usually constrained by the clients' demands
before TL readers expectations. Therefore, the translator is not
allowed to manage a text to be translated unless required to do
that. Otherwise, the translation process would not be more
than an absurd activity. Now if we take into account that the
translator is dealing with an argumentative text, we expect that
any managing of the ST will result in distortion of the ideas
and objectives of the ST.

Having read the TL version of the text, one can notice
that the text was mismanaged on purpose. The translator
resorted to syntactic and lexical devices that inform his readers
not to believe in what has been stated by the TL writer. Some
of these are lexical items such as s, 23 68, 4age Jall, 2 e
dec ) oo Je and &k s_n e, The translation of every
first person pronoun into a third person pronoun was the main
syntactic means the translator resorted t0: ¢}, lele, Ledil Ll
and ==. He also used the Arabic word ¢ used in Arabic to
express certainty in his rendering of the English modal verb
'may' (sentence 3) which expresses probability. This could
better be rendered into . to show the least amount of
neutrality. Furthermore, in the same sentence "they think"
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which is necessary for the meaning of the sentence has been
rendered into Sl el 5 Js il sl @lliag e o gl 038 G (4 )
Ll jie 41K 5l eI0Y, A better translation could be s si WS,
So the proposed translation of this sentence would be s

LeS Gy yall mgaal Cpad (&1 LS Jala Ly Jil sl (mnl) i
P X
By using the first pronoun in (WY and L) and ( Jala
La3L) instead of (Ww_la =) which indicates that America is
unable to defend itself, we convey what the original writers
aims at.

| can say that the target text is well-painted from outside
but badly affected from inside. It seems that the translator
gives his own opinion about the SL text more than he makes a
translation of it. He does not convey the real attitude of the
original writer, rather he shows his own attitude concerning
the text. It is clear that the translator has been driven by his
beliefs. So, one can say that he was not faithful but biased. |
call what the translator did a commentary on the original text
because his own attitude and not the writer's that is extremely
highlighted throughout the translation product.

2.c Translator 5 Standard Rendering
Bsinall Sal iy, dakalianall 4y sall Ly ) b liejliay aal Y
OS5 Al Lag (1) peilaiinas o Mgall Hlai Clgad 4l sall lle e L as Iy
liege o AL W and ol ¢ ABIAY) A gpunally gt 3alil) il
(2 ) Wsall Wle ) pdlaad) am aja Cagdglls oLy i) Lles b
Vay ST elael 3las Lo Lle Wild ¢ gl 13a (e lagay bl cpa W) 2
Jilagl) ¢ apaliie) ¢ Gandl Gl 8 LS L(3) slaaY) s (e
el Wl ) S e ¢y sSas o(4) Wil e IR adlsally
O ey Yl cla¥) ) g By ciidia dlle b 4 slaall 3aldl) dgs 6 L
e (yen (0l ) Whie Gaplaad) g 19 Sl Ganlagy) (e 4l
O dead ¢ 0368 Jlally ¢ Uysaiay s (D) Line agiblus Ll e a3l
Copats () Wy (oo Ji e alladl 1 e il el sa Llad o) (5
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a2 il il gl 4 yallg dgibladl sl gl 31

) M}f“‘:‘?
(*)d.g.c I oy PP P92 rb.g.: uu“.:i .p)
EAES N

Jeball Cant o Say Al Ay galll byl Ay Canil) iy
Gl s e Sy sed . pail) pe Llagl 5 Wl delall ) Cpan il
bl Qllaal) Bl (8 Adaadl Aadall 3e0 A aagiall SN 68l
oalll & Jan Al Gaailly 4 sall el Liagd Gindl sl sl
Lo o ol Cnalll (it s« landly Sljiall olimly 0l Sl PAA e
2006 2S168) Calsall lae (3 IS Ll Lagie) B 3 pliald) 44l Jiass
0 (pane Al 1997 adug 3iaily 2005 ulss 2005 Haishs
Al cilS Al (il —Jua) atll (ol Gla Gl 8 agilie Gaen jial
A Cpensiall aladind DA e Gl a3 deagill a8 (i) olad dulay)
ledsn o Al Cag lally asailill aganis abjelie o Liaa sly muads
(pnsiall) (o)l Jenss o Callpal) Cai€ slaie) Auhll (i LS L il
B0 Aea il Alee o ciladgilly Cliaslpaly SIS (e Ao sana
oda LYy - (panyiall Gl glpa)) AL Adlide Gl Gaill IS (55
Al (e dused dhenyiy alB b (e o801 ) Qlali) dae 4l
bl alall o sl Grals /) S 3 daa il and il
ol (fle 7 3salY Wy ilaasill s28 Jilas 3 385 .2007-2006
By oaniliy Sy ihle ) Gl ) ‘—‘L’ﬁs“ e~y 3 (2000)
Al 401 (a0 e Y j\lzwu— Opaayiall a8 ) dshall cuala
05y S sy ) slas gislaay Al ) siad) 5 Clbagdsnal) e
Al 4 paill lelsa
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